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Abstract

As the main language used by the special group of American blacks, Black American English (BAE)
is the most widely used minority language in American society. The rise of street culture origi-
nated from the American blacks leads to the popularity of the Black American English. The Black
American English being used nowadays has undergone great changes comparing to the Creole
used then. This phenomenon is also consistent with the law of language development. With the
improvement of social status, Black American English is being accepted by more and more people,
which has brought extensive influence to American society and also affected the development of
Standard American English.
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1. 518

F[E B N\ JiE (BAE, Black American English)/& —Ffitt &4 5, MARBAMRIET S, AL
A3 1 BNHE B NEE[1]. BAE BA K B PR e B BURE, 2 5HARM, BN =A
RIS — BRI AR E 4, BAE C&H T WL A L. brdE S [E 315 (SAE,
Standard American English)Xf BAE /=4 T IR K50 . 5 5 % 5K Labov fE i : R ASEEHAEMHIAN
FEURE (0 oy L SEER T A AR DETE (AU, 95 [ BN (R ] L A 5540 i 8 — A #0404 [ AR IR VR
2],

AL EBEAAFENYAE T 5702 BAE fEIE )7 M4 5. BAE AFT SAE 2N E R —LE
Fek Tz, WMFE G 2GR [ [el ik & kalm LA K S M o 35 =8 e o0 T — 2 i I AR
Qs ] — 5 A R RN R IR R ORI A A B R SR SRR R i G B
VERFRI B 25 =3B 4r B SRR, SRR fE4t-s Rz s = AFRBEUE U2 W2 H80E. &
TAHIIEA NI bey WA s MFTAESES . B2 6T BAE MA)E, W€ MR, RRAEIER it.
it’s FIBh B A 48

2. BEEHENSR
BAE 7EiE & F# MR £ 5 I # A AT SAE.
2.1 —EASRNEE

TESEMFERE b, B R MI[r4E BAE Wil TE S HEHAG T K. —Bekul, o 2 A B[] B eg L.
4, “carrot” 5 “narrow” J3HlELE [keot] Ml 'naeou], LA “carol” 5 “cal” ,  “parrot” 1 “pat” ,
“Paris” Al “pass” ft BAE K & [F[3].

F—I7 T, RS HAL BRI B — R IE I &R, & 2K [01F1[6] o £ il HAth 4 33 HUAR
T st 7 -5 8 92 [ 8 5] TR R 35— N R [0]BAE R S A (B I ALM) . (HA2 'S 7E i 1452
sy, HORE A, X TERDB], UEAARIE P HESS R, BAE BAE TR E N[d]. WHR[S]E
FAR B AL, R AV [1]4

thanks them three truth mother
SAE [Baenks] [0em] [ori:] [tru: 0] ['mAds]
BAE [teenks] [dem] [fri:] [tru:f] ['mAva]

DOI: 10.12677/ml.2017.54048 358 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2017.54048
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

AR, A
22. TEZRH[NHES

7 BAE H, JtHE 2GS NEFE A, 0 “soul” ,

“goal” 1 “coal” =AM 4 A & & AN[seu],
[gou]Fi[kou] [4]. health (1% % A [he0]% . [Altk, “toll” il “toe” , “all” F1“awe” , “help” 1 “hep” .
“mail” Al “may” £ BAE HF I3 )L ZEH[5].

2.3. BR[I|MFTE[INLFTHER
SAE 4 “pen” I “pin” XM & & F[pen]F[pin]. {H7E BAE 1, XPANEE K & Nlpin]. 15 F %

x

pio

¥, BAE FHI[AM S e & [e] A, 1 H 5 SAE HHITTH AR . & 5WAAEEL, HIATEE—FE,
=T PIE Z AR . [1BL R XA ] 5

ten-tin bem-bim hem-him
SAE [ten]-[tin] [bem]-[bim] [hem]-[him]
BAE [tin]-[tin] [bim]-[bim] [him]-[him]
2.4. SEMERINF

BUAE A . TR A5 B R 2 (7 RS “ing” 1E BAE H R & A[in], AN 2 SAE ik &N
[in], 40 eating ['i:tin], interesting ['intri:stin], meeting ['mi:tin]£5%%

25. SiE#ER

BAE {15 (pitch contour) Lt SAE ) %

SR B A AR, IF HB A 5 (falsetto) &34 [4]. |
IR T RE PR AOERE Y KRR EREIEEXER T, BRBAH R LT &R LR,
T — M58 I 4] LA e 1 45

Ji45 0, X WAL BAE 5 SAE A, LLAJT 9
You the worker” = “ Are you the worker?” [4]
A J2& You the teacher 7 3 i & 138 & 32 B A AALE - BT DARB NARADAE 5 KR IE I oz B
. FTUAIRATRT LARZS 5y AR th 451, & AL aU7E BAE B i IR
3. LA HAHF R

BANTGEZN 7ML RN S 9 ASEER AR S, BRE TIRRIISAE, E75 08 B H AR

IR FREFEE, A B CMERIRIC[6]. BAE UK T AN B RPN RIETE, il tote (#%12), voodoo
(tR#F#), gumbo (#i%), okra (Fk2%), yam (&)Z[7].

3.1 ERIANFHRENX

SAE [f]— L1/ ii 7E BAE HARFIRIIE . Blan, — AU “knowledge-box” X ANA WS, At

BRI “Sk” o AITSHEREMRAE “BBRL” o RN, MAMER “corn” —iaftE “4k” [8].
3.2. —EFNS[HE

SAE L5 (1A 7E BAE BARRIR I VIR A2 T RIE S A S0 RERMIBATIAAA
HISCA AN B, [ I A A At AT TR0 e Ao i 3 SCRI S i — s 2K
R

1F BAE B3V 4, “ bad ”—1F] &2 E “beautiful” 1 “wonderful” , T love letter ”SE 2 M E“ bullet ” .
AT EAR, FHiE “give ashit” 5 SAE F R “care” B MR E . ATH — LA TR BEARIX s
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She sho is bad.
B mIRER.

You sho got on some bad shit!
B RIS .

T TR G4 R X A ik

BAE SAE

kill 9 r fascinate

nutty | equal to | superior
handcuffs | |  engagement ring

mother fucker - L any male [8]

BT R E, SRR ENEERE S K. =3 head 3¢ hat #XA4 “chimney” o Xt T
sweetheart, fifi15 XA HHIE “last heartbeat” ik .

B, “cat” fRHUE/NWZRIFEY, WRIEAME, et g — AR N HRLEA
SR, “dig” FEPRAETEE rhfa R T4 — Lo ds R B RmOT slE B3 Lt . (HRAEBANIEE T,
‘BE A understand () [4].

3.3. RMREXHFFEIT

Ui BAE F A5 X H B AT e B Wk s R i = 8. #illn, BAE H A “alittle” %7 chicken
shit.  “Bible” RAUF truth, “croak” —iaEWRHESET:, “fucked up” —ialJ& 45 confusing. if& XAEH]
see L E LA “eye” —idkAAE .

3.4. FFRINGETR

BB, ¥ BAE FIANGIE T A Cp—LE g8, Flan “nigger” , “shit” 1 “mother fucking” 4.
PAR T LA )7 A ) -

1) Niggerswas getting out of there left and right, then the niggers was running.

2) You mother fucking right, I wasn’t gonna let him do that.

3) We wasn’t doing nothing, just messing round and shit.

EA)T D), “nigger” —id A fEREAN . 7EA)T 2)H i “mother fucking” — Al FF AR MR E HIL
No F )i “shit” BAHAEME L. BrE =07 #H TR 1E%4[8].

M TR 0T LUE H, 56 [E BN TEOE AR AE 1 Sk, 02 T B # s F AR (1 R Ger sy,
AL S AR A AR TS, A RA T B IR AT, SR RS B B AR, Bl E 2 R[9].

4. iRTKL

£ SAE h, 498 R fE — 2 & AF T R RAZMIATE A, WA i, E8. B, i
k. SRTME BAE H 8 i i T A28 Ak Lo b
4.1. EFMAEEAREBENPAIMEE

76 SAE M S, W) R — RLAERT 25, 240 3 MO 20 44 7] MO = AR e,
T4 TE SAB S R R 4-s SEBAIRUN. (EJE BAE JE/MBISh. BAE theFi%— il 5 2L
P B T VR H AR S B I 025K

DL — L) Ryl
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"R, ZELRAE
SAE

BAE

He remains here three years. He remain here three years. [10]

He knows something. He know something.

He knows nothing. He know nothing.

He likes somebody. He like somebody.

He likes nobody. He like nobody.
I talk, you talk, he talks. I talk, you talk, he talk.
| see, you see, he sees.

I see, you see, he see.
it k, —%i BAE BN SRESIE PR EBARM “s” , Le ) Eife fE8UE N 4Rk 2R
o AT s

“I walks, they walks.” XFix®e A\ ki, 78 “s” ZIERBMIRE.
42. FEHY “be” 377

BAE X #3)j1d] “be” HHFFRMIME, BF A (F R3hH). £ SAE H, &40 “right now”

. “often”
XRER R omi 2 W R AR BAEAE R A EE[3]. JRTIAE BAE Y, O TR W R LRSI E, @H
H “be” Zfial, MAZIXFEIE . FH— 2 a) ki B
SAE BAE
She’s tired (right now). She be tired.
She’s (often) tried. She be tried.
Some of them are big. Some of them be big.
7 BAE /1, “be” ZJial%H 5 “sometimes” . “often” . “always” 1 “whenever” 54— j{#
PLSR A I BHEAT . iEFRATE R N a) ¥
Sometimes she be angry.

Whenever she be tired she be cross.

7t BAE 1, “be” #hiA B TRRERE. 0. “Hesay he be going” , iXEWE%E “he says he will be
going” .

I4h,  “He working” 7E BAE HHEIKk#E “He is busy right now”

“He has a steady job” .

1M “He be working” I i%IEf# N
43. RIANERHEATNEE-s

Pt BAE I AANE R B G0 “s” , PLRIS SAE FHIEECE 3. 243t SAE AU “two cats” i,
Ut BAE I A4t “two cat” [11].
4.4. FRBEREAM-'s

7E SAE 1, Ut “dog’s leg” , {H7E BAE H ¥4 N “dog leg”
R

o Ut BAE FIANIHIIN “s” 2%
SAE BAE
That is John’s house. That John house.
That house is John’s.

That house John’s. [1]
BAE il F AFRACAARE P A0 . i,

“That is your house” #4 Hi i BAE ) AR, “That
you house” , T1fii “That house is yours” ¥4 i pf “That house yours”
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AR, ZEARAE

5. BAE FRAIEE S

{EiEVE L, SAE fll BAE X [AMHAF/E—E (1% 5. Fromkin 25 Nl SAE fll BAE [ 2% A2 R
R, EZEATDULEEARANERAFR[L2]. WA VONE SRR NIRREZ S, REF—EMite
S AINE R, NE R T R I RNERHE . RV EE S, KE MBS SRS, WTLAE BAE fEN—
il H AR [13].

5.1. &zhid “be”

1982 4, —IIERE L EFRRMRIBEBEIA T —ANEaNBEMEN BN T Z Bk — 8
NBZE T H—MN: “Where’s Frances?” J5& % : “Hesick.” 85 B B ZAEK1IE: “You mean
he 1S sick?” X B A B EZATHNE, SREE AWREDL:  “1 am sick. You are sick. He is sick.” A5 M A
BEALTF— N7t A T, Jemingithii: “Must be an epidemic.” o {5 A H A A N B ZAH HARMR 2,
BANBZRAMEH RS . A& &3 2 BAE FIFRHEZ —.

£ BAE H1, REARADH T RIEHER . KL, 3 BAE (IAEE 3L “She tired.” , REMA N 1E
IEAX & “Sheistired.” o 7E BAE RS R “am”  “is” B( “are” FIEAEIREL T LN,
M5 SAE H 2% T 4 LU A — 2. Labor (IAZ R, 75 SAE *Fu LU R0 1945 5 2,
£ BAE WAE R #3801 . 4l4n:

SAE BAE
She’s hungry. She hungry.
I’m leaving. I leaving.
That’s where he is. That where he is. [1]
They’re mine. They mine.
He’s nice. He nice. [11]
I’m gonna do it. I gonna do it. [14]
I’m going to see him soon Rod. I going to see him soon Rod. [15]

i BRI, fE SAE AR RZNAAE S MBI T, BAE BAREME M % R3hid . XL 15 &
RY], PR S AR LT B, IF BB AR TIE 52 a4l A

52. BIE
BAE HiBiE A2 A7 NEhia B4R, ain' t JLF) 2 AR & e A) AR & [16]. 1.

He ain' tgonna get no money out of it.

I ain' t afraid of nothin .

BAE FaJ LA “ain't” X— R/ AR L e B/ EMA, 5 amnot, isn’t, aren’t, hasn’t, haven’t,
didn’t. T H& A AFRAE ARG [11]. 4

SAE BAE
He is not a sportsman He ain' t a sportsman .
They aren’t sportsmen. They ain' t sportsmen .
| do not have a dictionary. | ain' t a dictionary
We have not a dictionary. We ain' t a dictionary.

FEEBALAANEHEZWEE. mHMTERERZ AN E. EEEEd, @ dH2ES e
Ko, B,  “nobody don’t like a boss hardly” . M7t BAE H1, 0 E 75 € A Rk & o k34T
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FIR A hn A 5«
SAE BAE
I did nothing. I didn’t do nothing.
I didn’t do anything. I don’t done nothing.
He doesn’t know anything. He don’t know nothing. [1]
He doesn’t like anybody. He don’t like nobody. [4]

¥t BAE N H M “but” JEMREE, W IWKIEAZ “Don’t...but...” o #l40:

1) Don’t nobody but God know when dat day gone be. 7= & &: Except God nobody knows when that day
is going to be.

2) Don’t but one person go out at a time. & /& &: Only one person can go out at a time.

FRAFHE “Don’t” T iR, “but” A TR “except” BIEE. RHE, BAE FXH
BT SAE F1ff) “but” . “except” iz, filhn:

1) We all did not go but him.

2) Who but he would do such a thing?

3) Everyone is ready but you. [17]

4) Mostly there’s nothing but people on the street. [14]

£ BAE R ZNEREH], —HEFEXNNEXMUESER, 4 “He don’t know nothing” ,
RGN, FOAWAREIRRIE T HE R EX[11]. HEMN EEmRaFRATT S 4w, BAE KR
ERME, Y6 MDA ENIEESEN, 14 “something” . “somebody” 1 “some” XULIREFEAL
TP AR A “nothing” « “nobody” A1 “none” . 11 SAE FIFG 2 MR, G RiEIESAME A, XLk
AR AR R M iZ 4 48y “anything” « “anybody” F1 “any” . W14 F 45 “nothing” . “nobody” F1 “none” ,
MR TR igEshial. Kk, 4% V. Fromkin 1 R. Rodman ] {An Introduction to language) , i SAE
IR BAE HNHRARTE R n ] 15 58 1) ABAT TR HE I MARCAS B0 — 30y, R R0 A A 25 AN [ T 28
[12]. Z HAEAE BAE PARH B E, XM GIH EA)H ™ w0, R = HE A E MU ESE. #lan, “you
might not never get no time see’im again.” =& “you might not ever get any time to see him again.” . i&H
—AHNEH T2 ESE, CHEA=ENE, MENREE. WHEshEMEESE S E, Wa)THEfA
HEE S AR FEREEN, JEHEERMEE, 2R MG E I, AT

BeAh, w7 AR ARRFR AR, BAE A I 20K 75 58 B 2 8) 1) sl 25 sl e — MR A Tk
EBATEE BAE HhILL FA) T

1) Wasn’t nothing wrong with that. (= SAE: There was nothing wrong with that.) [17]

2) Can’t nobody do nothing for me. (=SAE: Nobody can do anything for me.) [14]

5.3. M it BYEM

LLTE SAE HIf) Tt “there’sa ...” HIEAIE BAE tERMCERM “Itsa..” fER. i “it”
TEIX B RRNAFAENE ite BH N IHKFIH):

It’s a boy in my room name John.

b TH BAE H1H) 74T SAE H[Jf)F: “There is a boy in my room named John.” [4]. X B[ “it's”
ARLZIER “it+is” o B RRETIITAE T AN ERHE 4 1 .

Bribz 4b, 76 BAE w4k 3] “it” KARE SAE AJF “there is” B “there’sa ...” IR, &
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ZILLL R 7ol
SAE BAE
There is a map in the book. It a map in the book.
There’s a ring on her finger. It a ring on her finger.

2R, R REERA), XEBE “is” AROZEMEN . B, SAE A)F “Is there a man at the
door?” 7 BAE NEE N “Is it a man at the door?” .

5.4. BhzhiA

SAE W] LA Bz e 38 & A AEAR A LA IS4 2RI NI A AR Z01 - (5 BAE I Bhalis] W e < i 1A ) R
o 25 .

SAE BAE
He has recently gone. He recently gone.
He has been gone a long time. He been gone.
He has just told me. He done told me.
I have seen it before. I been seen it.

fE BAE ', “be” =i “been” FARIALEFIE KN IA] Z B AT SRR S 00 2 5 7 AL BRI, W@ H AA
B R . i BAE A& 1. “She been tardy twice this week” , {HMANii:  “She been tardy twice
last week” , PRONJE FHADRERE 25, AT # o i 7 a0/ SEBERI SR . X A) 7Y been 7E SAE X
# has /have. FF T [ BIF]T

He been there before. (=He has been there before)

She been there before | ever got there. (=She had been there before | even got there).

5.5. 4 3kH
£ BAE 1, R RA MR E Ak, — Rt B IR 2Rk . i,

SAE: She will come this afternoon.

BAE: She come this afternoon.

—MiEH gonna k& R, IXJ2 going to AR . 5,

SAE: What’sit gonna be?

BAE: What’s it going to be?
6. Z5it

5 [ R N JEAE I T B ) SR AR R 2 — o B RNMUALH BT, NIRRT R ok
R ZRMEHI[10]. H 20 4 60 M RIAIZZI LK, BARECLSEEZHRE, I HRGENE
B, FNEEEES. WY 1B A ANETETT 557 HER T SAE 3& & 7 AR KMISZm . 2% ) AT fil 5k
[ B NS X ey i, o TR — P IR AU S Sk, 556 RO 1 S IR AN VA S AR A i
R
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